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LED-lámpa

LED-csík

Kezelőgomb

Előlap rögzítésére 
szolgáló 
fémkorongok

Az előlap alatt található 
fontos elemek:

A hevítőkamra nyílása
A dohánytöltetet itt 
kell behelyezni
Fedél
A hevítőkamra nyitása 
és zárása
LED-lámpa
Piros szín: hibajelzés, 
kék szín: 
Bluetooth-kapcsolat
LED-csík
Töltöttség szintje, 
hevítés időtartama, 
használat időtartama, 
töltés állapota, stb.
Kezelőgomb-felület
Előlap
USB-C csatlakozó

Használati 
útmutató
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Slovenština P47

English P69
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Az alábbiakban ismertetett biztonsági óvintézkedések és 
figyelmeztetések nem terjedhetnek ki minden lehetséges 
helyzetre. Az elektromos berendezések használata és 
karbantartása során mindig fokozott gondossággal járjon 
el. A termék, a kiegészítők és a dohánytöltetek használata 
előtt gondosan olvassa el a jelen biztonsági előírásokat és 
figyelmeztetéseket. A jelen útmutatót a későbbiekben is 
őrizze meg.
A termék előírásoktól eltérő célra történő vagy azokkal 
ellentétes használata esetén a felelősség a felhasználót 
terheli. Ha a terméket valaki másnak átadja, mellékelje 
hozzá a jelen útmutatót is.
A használati útmutató tartalma előzetes figyelmeztetés 
nélkül bármikor módosulhat. Az útmutató mindenkor 
hatályos verzióját megtalálja honlapunkon.
A terméket kizárólag 18. életévüket betöltött, hagyományos 
vagy e-cigarettát rendszeresen fogyasztó személyek 
használhatják. A készülékhez való dohánytöltetek 
tartalmaznak nikotint. A nikotin függőséget okozó anyag. 
Egyetlen dohánytermék sem biztonságos vagy 
kockázatmentes.
A terméket ne használják
• kiskorú, illetve hagyományos vagy e-cigarettát nem 
fogyasztó személyek
• terhes vagy szoptató nők
• szívbetegség és magas vérnyomás kockázatának kitett 
személyek.
Ha kétségei vannak egészségi állapotával kapcsolatban 
vagy gyógyszert szed, a termék használata előtt kérdezze 
meg orvosát.
A készülékkel kompatibilis töltetek dohányból készülnek és 
tartalmaznak nikotint. A nikotin függőséget okozó anyag, 
amelynek fogyasztása átmenetileg magasabb vérnyomást 
és szaporább pulzust, illetve gyorsabb légzést 
eredményezhet. A nikotin ezenkívül egyensúlyvesztést, 
sápadtságot, hányingert, hasi fájdalmat, hasmenést, 
fejfájást, szédülést, hallás- és látászavart, valamint 
gyengeséget is okozhat.
A készülékkel kompatibilis dohánytöltetek tartalmazhatnak 
olyan összetevőket, amelyek az arra érzékeny 
személyekben allergiás reakciót válthatnak ki, így például 
az arc, az ajkak, a nyelv, a fogíny, a torok vagy más testtájak 
duzzanatát, légszomjat és nehézlégzést.
Ha a fenti tünetek bármelyikét vagy bármely más 
nemkívánatos hatást tapasztal, azonnal hagyja abba a 
Ploom és más nikotintartalmú termékek használatát, és 
keresse fel orvosát. A jelen útmutatót vigye magával.

   előírásokat.
• A készüléket NE töltse a szabadban. A töltésre 
   szolgáló eszközök (hálózati adapter, USB-C kábel) 
   KIZÁRÓLAG BELTÉRI HASZNÁLATRA készültek.
• A készülék nem cserélhető lítium-ion akkumulátort 
   tartalmaz.
• NE próbálja meg felnyitni, megjavítani vagy átalakítani a 
   készüléket és kiegészítőit. A termék és kiegészítői a 
   felhasználó által javítható alkatrészeket nem tartalmaznak.
• A terméket és a dohánytölteteket NE dobja tűzbe.
• A készüléket NE használja, kézzel NE érintse meg és NE 
   töltse, ha az akkumulátorból folyadék szivárog. A 
   folyadék lenyelése esetén azonnal forduljon orvoshoz. 
   Száját bő vízzel öblítse ki. Ha folyadék a bőrére kerül, 
   mossa le bő vízzel és szappannal, közben ügyelve arra, 
   hogy szemét NE érintse meg. Ha a folyadék a szembe 
   kerül, azonnal mossa ki bő vízzel. Irritáció kialakulása 
   vagy hosszabb fennállása esetén forduljon orvoshoz.
• A termék, kiegészítői és a dohánytöltetek gyermekek 
   és háziállatok elől elzárva tartandók. 
   FULLADÁSVESZÉLY: A termék olyan kisméretű 
   alkatrészeket tartalmaz , amelyek gyermekek és 
   háziállatok számára sérülés- és fulladásveszélyt 
   jelenthetnek.
• Tisztítás előtt válassza le a készüléket a hálózatról.

A „Figyelmeztetés” felirat olyan helyzetre hívja 
fel a figyelmet, amely bekövetkezte esetén halált 
vagy súlyos sérülést eredményezhet.
• NE használja a készüléket és a dohánytölteteket, ha az    
   azok érintetlenségét biztosító matrica sérültnek tűnik.
• A terméket használhatják csökkent fizikai, érzékszervi 
   vagy mentális képességű, illetve megfelelő    
   tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkező 
   nagykorú dohányosok és e-cigaretta-használók. A 
   készülék használatával kapcsolatos veszélyek 
   megértésének biztosítása érdekében az ilyen 
   személyek a készüléket a biztonságos használatra 
   vonatkozó tájékoztatást követően, vagy felügyelet 
   mellett használhatják.
• A termék és a dohánytöltetek gyermekek és 
   háziállatok elől elzárva tartandók.
• Kizárólag a készülék számára készült, eredeti 
   dohánytölteteket és kiegészítőket használjon.
• NE használja, töltse vagy tárolja a terméket a 
   jelen használati útmutatóban a műszaki adatok 
   között megadott hőmérsékleti tartományokon kívül.
• A készülék és kiegészítői használat és töltés során 
   felmelegedhetnek. Ha készülék érintésre forrónak 
   tűnik, NE használja illetve NE töltse tovább, az 
   USB-C kábelt és a hálózati adaptert húzza ki 
   a konnektorból, és lépjen kapcsolatba az 
   ügyfélszolgálattal a 06 80 980 036 telefonszámon.
• A készüléket, kiegészítőit és a dohánytölteteket 
   tilos földre dobni, összetörni, meghajlítani, 
   deformálni, kiszúrni, felaprítani, mikrohullámú sütőben 
   megmelegíteni, lefesteni és azokba idegen 
   tárgyakat dugni.
• NE használja és NE töltse a készüléket, illetve 
   kiegészítőit, ha azok bármelyike
 - kiszámíthatatlanul működik.
 - sérültnek tűnik.
 - nagyon magas hőmérsékletnek volt kitéve.
 - nedvessé válik vagy bármilyen folyadékban elmerült.
• A terméket NE hagyja hősugárzó és fűtőberendezések 
   – így például radiátorok vagy kályhák – közelében, 
   közvetlen napfényben, vagy forró napokon 
   gépjárműben.
• A terméken található <III> logó azt jelenti, hogy 
   a készülék töltése kizárólag 5V-os érintésvédelmi    
   törpefeszültséggel történhet. A készüléket kizárólag a 
   mellékelt USB-kábellel és kompatibilis (5 V, 3 A,
   egyenáramú, az USB Type-C® szabványnak megfelelő) 
   hálózati adapterrel töltse. Nem megfelelő hálózati    
   adapter használata esetén a töltés több időt vehet 
   igénybe. Gondosan olvassa el a jelen útmutató 
   veszélyekre figyelmeztető részét, valamint az ön által 
   használt hálózati adapterhez mellékelt biztonsági 

A „Veszély” felirat olyan helyzetre hívja fel a figyelmet, 
amely bekövetkezte esetén halált vagy súlyos sérülést 
eredményezhet.
• Ha hálózati adaptert használ, azt NE csatlakoztassa a
   hálózatra és NE válassza le onnan vizes kézzel.

Veszély

Figyelmeztetés

Fontos biztonsági 
információk

• NE használja és NE töltse készülékét gyúlékony vagy 
   robbanásveszélyes viszonyok között, így például orvosi 
   célú oxigénmaszk használata során, gyúlékony tárgyak 
   vagy anyagok közelében, illetve gyúlékony környezetben.
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Hulladékkezelési utasítások

• A készüléket, a kiegészítőket és a dohánytölteteket 
   tiszta, száraz helyen tárolja.
• A készüléket NE tisztítsa töltés vagy hevítés közben.
• A tisztítás előtt hagyja lehűlni.
• Az esetleges nedvesség és kosz eltávolítása érdekében 
   puha, száraz törlőkendővel rendszeresen tisztítsa meg az 
   eszköz és kiegészítői külsejét. NE használjon folyékony 
   mosószert vagy oldószert, így például alkoholt vagy 
   benzint, mert ez károsíthatja a termékek felületét. NE 
   használjon éghető gázt tartalmazó sprayt vagy aeroszolt.
• A készülék tisztításához az általunk ajánlott 
   tisztítópálcákon kívül mást NE használjon.
• A hevítőkamra tisztítópálcákkal történő 
   megtisztításához távolítsa el az előlapot.
• A tisztítás után NE érintse meg a pálca hegyét, 
   mert az forró lehet.

A „Figyelem” felirat olyan helyzetre hívja fel a figyelmet, 
amely bekövetkezte esetén enyhe vagy közepes mértékű 
sérülést eredményezhet.
• NE használja a készüléket és NE lélegezze be a párát, 
   ha a készülék nem tartalmaz minden alkatrészt és 
   nincs teljesen összeszerelve.
• Az éppen elszívott dohánytöltet még forró lehet. A 
   hulladékkezelésre vonatkozó előírásoknak megfelelő 
   ártalmatlanítás előtt hagyja kihűlni azokat.
• NE érintse meg a hevítőkamra nyílását közvetlenül a 
   használat után – ilyenkor még forró lehet.
• Meleg és nedves környezetben történő használat 
   esetén a készülékből származó pára forró lehet.
• A dohánytölteteket NE fogyassza cigarettaként és NE 
   használja újra.
• Győződjön meg róla, hogy a töltés során a készülék, az 
   USB-kábel és a hálózati adapter megfelelően 
   csatlakoztatva van-e.
• Töltés közben NE hagyja hosszabb ideig felügyelet 
   nélkül a készüléket. A töltés befejezését követően 
   húzza ki az USB-kábelt, a hálózati adaptert 
   pedig válassza le a hálózatról.
• Az USB-kábelt a csatlakozónál fogva húzza ki.
• A készülék mágneseket tartalmaz, amelyek 
   zavarhatják egyes orvosi készülékek – így például a 
   szívritmus-szabályozók és beültethető defibrillátorok – 
   működését. A készüléket tartsa minden beültetett 
   orvosi készüléktől legalább 15 cm távolságra.

A „Tájékoztatás” felirat olyan helyzetre hívja 
fel a figyelmet, amely bekövetkezte esetén anyagi 
kárt okozhat.
• Használat után zárja be fedelet, hogy idegen 
   anyagok ne kerülhessenek a hevítőkamrába. Kerülje el, 
   hogy a készülékbe homok vagy por jusson.
• Ha vihar várható, húzza ki az USB-kábelt az 
   áramforrásból, és NE töltse a-készüléket a hálózatról.
• Töltés során NE takarja le a készüléket, az USB-kábelt 
   és a hálózati adaptert.
• A készülékben található mágnesek károsíthatják 
   a mágneses mezőkre érzékeny tárgyakat, így például a 
   mágnescsíkkal rendelkező kártyákat (pl. hitelkártyák, 
   szállodai belépőkártyák, ajándékkártyák) és a mechanikus 
   órákat. A készüléket tartsa minden érzékeny eszköztől 
   legalább 5 cm távolságra.
• Ha a készülék meghibásodott vagy megsérült, 
   az akkumulátora szintén hibás vagy sérült lehet. Ilyen 
   készüléket NE vigyen magával repülőgépre, illetve 
   csomagként NE adja fel, kivéve ha erre a Ploom    
   ügyfélszolgálata utasítja.

   előírásokat.
• A készüléket NE töltse a szabadban. A töltésre 
   szolgáló eszközök (hálózati adapter, USB-C kábel) 
   KIZÁRÓLAG BELTÉRI HASZNÁLATRA készültek.
• A készülék nem cserélhető lítium-ion akkumulátort 
   tartalmaz.
• NE próbálja meg felnyitni, megjavítani vagy átalakítani a 
   készüléket és kiegészítőit. A termék és kiegészítői a 
   felhasználó által javítható alkatrészeket nem tartalmaznak.
• A terméket és a dohánytölteteket NE dobja tűzbe.
• A készüléket NE használja, kézzel NE érintse meg és NE 
   töltse, ha az akkumulátorból folyadék szivárog. A 
   folyadék lenyelése esetén azonnal forduljon orvoshoz. 
   Száját bő vízzel öblítse ki. Ha folyadék a bőrére kerül, 
   mossa le bő vízzel és szappannal, közben ügyelve arra, 
   hogy szemét NE érintse meg. Ha a folyadék a szembe 
   kerül, azonnal mossa ki bő vízzel. Irritáció kialakulása 
   vagy hosszabb fennállása esetén forduljon orvoshoz.
• A termék, kiegészítői és a dohánytöltetek gyermekek 
   és háziállatok elől elzárva tartandók. 
   FULLADÁSVESZÉLY: A termék olyan kisméretű 
   alkatrészeket tartalmaz , amelyek gyermekek és 
   háziállatok számára sérülés- és fulladásveszélyt 
   jelenthetnek.
• Tisztítás előtt válassza le a készüléket a hálózatról.

Figyelem

Tájékoztatás

A készülék nem cserélhető lítium-ion akkumulátort 
tartalmaz. Az akkumulátort eltávolítani és cseréni tilos.

 Ez a szimbólum arra figyelmeztet, hogy az 
 elektromos és elektronikus berendezéseket nem 
 szabad háztartási szeméttel együtt kidobni. A 
 készüléket külön, az erre kijelölt gyűjtőponton kell 
 hulladékba helyezni. Ha így tesz, segít megelőzni a 
 környezetet és emberi egészséget károsító 
 hatásokat. További információkért ellenőrizze a 
 helyi szabályokat, vagy lépjen kapcsolatba a 
 hulladékkezelésért a lakóhelyén felelős szervezettel.
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A készüléket az 
első használat előtt 
fel kell tölteni.

Az USB-C kábelt 
csatlakoztassa a 
készülék alján található 
bemenethez,

A készülék a LED-csík 
10 felvillanásával 
és rezgéssel jelzi, ha 
készen áll a használatra.

A Ploom aura 
első használataÚjratölthető készülék

Ploom aura  Model P40L
Akkumulátor névleges  1 975 mAh
kapacitása  
Névleges tárolt energia  7,2 Wh
Akkumulátor típusa  Tölthető lítium-ion akkumulátor 
Töltés időtartama  Kb. 180 perc 20 dohánytöltethez 
 és 90 perc 15 dohánytöltethez.
(A töltés időartama és használatok száma az akkumulátor 
degradációjától és a használat környezeti viszonyaitól 
függően a fentiektől mindkét irányban eltérhet.)
Névleges feszültség  5 V 
Névleges áramerősség  1,1 A
Bemenet USB (C) port
Méretek kb. szélesség 24,2 mm x magasság  
 109,4 mm x hosszúság 29,2 mm
A készülék működésének 
frekvenciatartománya  2402 MHz - 2480 MHz
Maximális teljesítmény 1,58 mW
Ajánlott hőmérséklettartomány
Működés / Töltés  +5°C – 35°C 
Tárolás -10% – 45°C 
Hálózati adapter
(külön megvásárolható, a kezdőcsomagnak nem része)
Névleges bemeneti adatok AC 100 - 240 V, 50/60 Hz, 0,45 A
Névleges kimeneti adatok DC 5 V, 3,0 A

Műszaki jellemzők

A JTI International SA tanúsítja, hogy a Ploom 
aura típusú rádióberendezés a 2014/53/EU 
irányelvben foglaltaknak megfelel. Az 
EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege 
megtalálható az alábbi honlapon: www.ploom.hu

Jogszabályokkal 
kapcsolatos tájékoztatás
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①

②

③

X1

X2
1 sec

1. Az előhevítés 
kezdetét 
a készülék a 
LED-csík 
villogásával és 
rezgéssel jelzi.

2. A LED-csík 
villogása jelzi, 
hogy az előhevítés 
folyamatban 
van. A villogó 
LED-csíkon 
felfelé haladó 
fény mutatja 
az előhevítés 
folyamatát.

3. Két rövid rezgés 
és a LED-csík 
villogása azt jelenti, 
hogy az előhevítés 
folyamata 
befejeződött. 

A dohánytöltet 
használatának kezdete

Ha ezt követően a LED-csík 
folyamatosan világít, a készülék 
készen áll a használatra. A 
használat során nem mozdítsa 
meg a fedelet. A párát finoman 
lélegezze be és hagyjon elegendő 
időt a szippantások között – ez 
általában kellemesebb élményt 
eredményez. Az előhevítés során 
a kezelőgomb-felület lenyomásával 
két beállítás között váltva 
módosíthatja a LED-csík fényerejét.

Tartsa lenyomva 
a kezelőgombot 
kb. 1 másodpercig; 
ekkor a készülék 
egy hosszú 
rezgéssel és a 
LED-csík 
villogásával jelzi, 
hogy megkezdődött 
az előhevítés.

Ezzel a módszerrel 
az auto start 
funkció bekapcsolt 
és kikapcsolt 
állapotában 
is megkezdheti 
a készülék 
használatát.

A készülékbe 
helyezett és 
felhevített 
dohánytölteteket 
ne használja újra.

Az USB-C kábel eltávolításával 
bizonyosodjon meg arról, hogy 
a készülék nincs töltési módban.

Csúsztassa el a fedelet és 
helyezze be a dohánytöltetet. 
A fedél kinyitásakor a LED-csík 
megjeleníti az akkumulátor 
töltöttségi szintjét.

Megjegyzés: Ha dohánytöltetet 
túl gyorsan vagy kb. 10 
másodpercen túl helyezi be, 
előfordulhat, hogy az auto 
start funkció nem érzékeli azt.

Megjegyzés: A dohánytöltet 
akkor van helyesen behelyezve, 
ha a színes vonal a képen 
látható pozícióban van. 
Ennél tovább ne tolja be.

Gyors kezdés bekapcsolt 
auto start funkcióval

Gyors kezdés az auto start 
funkció nélkül
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① ②

Teendők, ha a 
dohánytöltet 
vagy egy része a 
hevítőkamrában 
ragad

Ismét kapcsolja 
be készüléket, 
és várja meg 
míg befejezi 
a hevítést. 
A töltetet egy 
fa fogpiszkálóval 
óvatosan a 
hevítőkamra 
falának nyomva 
távolítsa el, 
ügyelve arra, 
hogy a kamra 
falát ne karcolja 
vagy rongálja 
meg.

A kamrában 
maradó 
dohánytörmeléket 
tisztítópálcával 
vagy más, 
hasonló 
eszközzel 
távolítsa el. 

NE HASZNÁLJON 
FÉMBŐLKÉSZÜLT 
ESZKÖZT, MERT 
AZ VESZÉLYES 
LEHET.

A LED-csíkon 
a fény lefelé 
haladva mutatja 
a használatból 
hátralévő időt. 

Egy rövid 
rezgés és a 
LED-csík 
villogása azt 
jelenti, hogy 
még 20 
másodperc 
van hátra.

1. A készülék 
végül egy 
hosszú 
rezgéssel 
jelzi, hogy a 
használat 
véget ért.

2. Távolítsa el a 
dohánytöltetet 
és a zárja be 
a fedelet; a 
LED-csíkon 
ekkor az 
akkumulátor 
töltöttségének 
szintjét láthatja.

A használat vége Beragadt dohánytöltet 
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1. A használat vége. 
Távolítsa el a 
dohánytöltetet. 

2. Helyezze be az 
új töltetet és 
nyomja meg a 
kezelőgombot.

3. A kezelőgomb 
lenyomása 
aktiválja a 
készüléket, 
ami megrezeg 
és megkezdi 
a hevítést – 
ld. 10. oldal.

1. Ez a lehetőség 
egy dohánytöltet 
elszívása után 
áll rendelkezésre.   
Távolítsa el 
a használt 
dohánytöltetet.

2. Zárja le a fedelet.

3. Nyissa ki a fedelet 
és helyezze be 
az új töltetet – 
ld. 10. oldal.

4. A készülék 
megrezeg és a 
hevítési folyamat 
automatikusan 
elkezdődik.

Folyamatos használat 
a kezelőgombbal

Folyamatos használat 
bekapcsolt auto 
start funkcióval
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A használat 
megszakad:

1. A fedél hevítés 
vagy előhevítés 
közbeni 
bezárása,

2. az USB-C 
kábelt 
csatlakoztatása 
(ez aktiválja 
a töltési 
módot)., és

3. az előlap 
eltávolítása 
esetén. 
Megjegyzés: 
Az előlapot 
alulról kell 
eltávolítani – a 
hibajelzésekkel 
kapcsolatban 
ld. a 21. oldalt 
(Az előlap 
nincs rögzítve 
pont).

A készülék a töltöttségi szintet a fedél 
kinyitásakor vagy a hevítést követő bezárásakor, 
illetve az előlap rögzítésekor jeleníti meg.

1. Ha az 
akkumulátor 
töltöttsége 
100%, a 
LED-csík teljes 
hosszában 
világít.

2. Ha egyetlen 
használatra 
elegendő 
töltés maradt, a 
LED-csík 
3-szor felvillan.

3. Ha nincs 
elegendő töltés, 
a LED-csík 
4-szer villan fel.

Csatlakoztassa az USB-C kábelt; a 
LED-csík villogással jelzi, ha az akkumulátor 
teljesen feltöltött állapotban van.

1. A 100% 
töltöttség 
eléréséig 
a LED-csík 
folyamatosan 
villog.

2. Az 
akkumulátor 
teljes 
feltöltődését 
a LED-csík két 
felvillanással 
jelzi, majd 
kialszik.

Megjegyzés: A 
készüléket töltés 
közben nem 
lehet használni.

A használat 
megszakítása

Töltöttség ellenőrzése

Az akkumulátor töltése
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A zárkód beállítási módjának aktiválásához töltés közben 
zárja be a fedelet, nyomja meg kezelőgombot kétszer 
röviden, harmadszor pedig tartsa megnyomva 3 
másodpercig, amíg a készülék rezegni, a LED-csík pedig 

lassan villogni nem kezd. A zárkód 
beállítható a fedél bezárásából és 

kinyitásából, illetve 
a kezelőgomb 
lenyomásából álló, 
tetszőleges 
sorrendben 
elvégzett – 
minimum 3, 
maximum 10 
elemből álló – 
műveletsorral. A 
beállításhoz 20 
másodperc áll 
rendelkezésre. A 
készülék rezgéssel 
és a LED-csík 
villogásával jelzi, 
hogy a zárkód 
beállítása 
megtörtént.

A zárkód feloldásához végezze el a megadott 
műveletsort; az egyes műveletek elvégzésére 2 
másodperc áll rendelkezésére. A zár feloldásakor 
a készülék megrezeg. A zárolási mód aktív állapotát 
2 rezgés és a LED-csík két felvillanása jelzi.

Zárkód megszüntetéséhez csatlakoztassa a 
készüléket egy áramforráshoz. Zárja be a 
fedelet, kétszer nyomja meg kezelőgombot 
röviden, harmadszor pedig tartsa lenyomva 

3 másodpercig, 
amíg a készülék 
rezegni nem kezd, a 
LED-csík pedig meg 
nem jelenik. Várjon 
20 másodpercet – 
ekkor a készülék 
rezgéssel és 
a LED-csík 
villogásával jelzi, 
hogy a zárkód 
megszűnt. A 
zárkód a készülék 
alaphelyzetbe 
állításakor 
automatikusan 
megszűnik.

Az auto start 
alaphelyzetben 
aktív.
Az auto 
start funkció 
kikapcsolásához 
illetve 
bekapcsolásához 
csatlakoztassa 
a készüléket egy 
áramforráshoz. 
Zárja be a 
fedelet és ötször 
nyomja meg a 
kezelőgombot.

1.
Az auto start 
kikapcsolásakor 
készülék egyszer 
megrezeg, a 
LED-csík pedig 
egyszer felvillan.

2.
Az auto start 
bekapcsolásakor 
készülék kétszer 
megrezeg, a 
LED-csík pedig 
egyszer felvillan.

Zárolás

Zárolás feloldása

Az auto start funkció

A be- illetve 
kikapcsoláshoz 

nyomja meg 
ötször

Nyomja meg 
kétszer, harmadszor 

pedig tartsa 
megnyomva 3 

másodpercig, amíg 
rezegni nem kezd

A megszűnéshez 
várjon 20 

másodpercet

Nyomja meg 
kétszer, harmadszor 

pedig tartsa 
megnyomva 3 

másodpercig, amíg 
rezegni nem kezd
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Hőmérsékleti hiba
A készülék 5 rezgéssel 
jelzi, ha hőmérséklete 
az +5°C – 35°C közötti 
működési tartományon 
kívül van.  

Ha a hőmérsékleti 
hiba fennállása alatt 
megpróbálja tölteni vagy 
használni, a készülék 
ötször megrezeg. Ha 
a készülék hőmérséklete 
visszatér a működési 
tartományba, a szokásos 
módon használható.

Hibajelzések

Tartós készülékhiba
A piros LED-lámpa 
5 másodperces 
időközönként felvillanva 
jelzi a tartós 
készülékhibát. A 
jelzés újra kiváltható, 
ha az USB-C kábelt 
csatlakoztatja 
a készülékhez.
A hibát a készülék 
alaphelyzetbe állításával 
nem lehet megszüntetni.

Előlap nincs rögzítve
A LED-csík 5 
másodpercig világít, ha 
az előlapot eltávolították. 
Ilyenkor a töltésen 
kívül egyéb funkció 
nem elérhető. Az előlap 
újbóli rögzítésekor a 
készülék kijelzi az 
akkumulátor töltöttségét.

A hibajelzés az előlap 
nem megfelelő rögzítése 
esetén is megjelenik. 
A probléma a megfelelő 
rögzítéssel megoldható. 
Ha az előlap eltávolítása 
nehézséget okoz, próbálja 
meg ragasztószalag 
stb. segítségével. 

Hibajelzések

Riasztási hiba 
(normális hiba)
A piros LED-lámpa 
10 gyors felvillanása 
riasztási hibát jelez. 
Ha a készüléket e 
hiba fennállása alatt 
megpróbálja tölteni 
vagy használni, a 
piros LED-lámpa 
10-szer felvillan.

A hiba megszüntetéséhez 
állítsa alaphelyzetbe a 
készüléket. Ha az 
alaphelyzetbe állítás 
a hibát nem szünteti 
meg, forduljon az 
ügyfélszolgálathoz.
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Alaphelyzetbe állítás

1. Távolítsa el 
az előlapot.

2. A készülék 
alaphelyzetbe 
állításához a 
kezelőgombot 
egy hegyes 
tárggyal – 
pl. egy golyóstoll 
hegyével – 
5 másodpercig 
tartsa 
megnyomva.

3.  Az alaphelyzetbe 
állítást LED-csík 
10 gyors 
felvillanással, a 
készülék pedig 
rezgéssel jelzi.

A készülék 
alaphelyzetbe állítása

1. A hevítőkamra tisztítópálcákkal 
történő megtisztításához 
távolítsa el az előlapot.

2. A friss tisztítópálcát vízzel 
enyhén nedvesítse meg.

3. A nedves tisztítópálcát helyezze 
a hevítőkamrába és oldalait 
óvatosan megtörölve távolítsa 
el a törmeléket, különösen a 
fedél körül és a kamra tetejétől 
10 mm-re található két kiálló 
rész környékén.

4. Gondoskodjon arról, hogy a 
hevítőkamrában ne maradjon 
nedvesség. Rögzítse az 
előlapot, nyissa ki a fedelet, 
majd dohánytöltet behelyezése 
nélkül indítsa el a használatot.

Készülékét az alábbi módon tisztítsa meg 
havonta egyszer, vagy ha úgy érzi, hogy 
a hevítőkamra beszűkült és a dohánytöltetet 
már nem lehet behelyezni.

Tisztítás

Távolítsa 
el az előlapot
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Hlavní prvky po odejmutí 
předního panelu:

Vaše zařízení Ploom Aura

Uživatelská příručka

LED světlo

LED proužek

Tlačítko

Kovové kotouče 
pro upevnění 
předního panelu

Zahřívací komora
Sem se vkládá 
tabáková náplň
Posuvný kryt
Slouží k otevírání 
a zavírání zahřívací 
komory
LED světlo
V případě poruchy svítí 
červeně. V případě 
připojení za pomoci 
technologie bluetooth 
svítí modře. 
LED proužek 
Zobrazuje stav baterie, 
dobu ohřevu, dobu 
užívání, stav nabíjení 
apod.
Oblast tlačítka
Přední panel
Konektor USB-C

CZ
Lehetséges megoldások

Ellenőrizze az 
akkumulátor töltöttségét 
– ha a készülék túl 
alacsony szintet jelez, 
vagy a jelzés meg sem 
jelenik, töltse fel a 
készüléket.

Ajánlott az eredeti Ploom 
hálózati adapter és 
USB-C kábel használata. 
Ha a két kiegészítő közül 
legalább az egyik 
meghibásodott, ld. az 5. 
oldalon a „Figyelmez-
tetés” részben leírtakat.

 
A 35°C-t meghaladó 
környezeti hőmérséklet 
esetén a készüléket vigye 
hűvösebb, az 5°C-nél 
hidegebb hőmérséklet 
esetén pedig melegebb 
helyre. Hagyjon időt a 
készüléknek a 
lehűléshez/felmel-
egedéshez.

Ellenőrizze az 
auto start 
funkció beállítását.

Hiba

Nem kapcsol be.
 

Nem vagy 
lassan tölt

A hőmérsékleti 
hiba nem oldódik 
meg

A hevítés nem 
indul 
automatikusan.

Lehetséges ok

Nincs elég töltés.

Meghibásodott 
a hálózati adapter, 
a kábel vagy a 
készülék.

A környezeti 
hőmérséklet 
meghaladja a 
35°C-t vagy nem 
éri el az 5°C-t.

Az auto start 
funkció ki van 
kapcsolva.

Ha a fenti megoldás nem működik, állítsa alaphelyzetbe a 
készüléket. Ha a fenti lépésekkel nem tudja megoldani a 
felmerült műszaki problémát, lépjen kapcsolatba a Ploom 
Care ügyfélszolgálattal – hívjon minket a 06 80 980 036
 telefonszámon vagy csevegjen velünk a ploom.hu honlapon. 

Hibaelhárítás

A Bluetooth® szóvédjegy és ábra a Bluetooth SIG, Inc. 
tulajdona, azokat a JT International SA engedéllyel használja.
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Tato bezpečnostní opatření a varování nemohou 
pokrýt všechny možné situace, které mohou nastat.
Při používání jakéhokoliv osobního elektronického 
výrobku buďte opatrní. Před použitím výrobku, 
spotřebních materiálů a příslušenství si pečlivě 
přečtěte tyto bezpečnostní pokyny a varování. 
Uschovejte tento dokument pro budoucí použití.
Jakékoliv odlišné nebo nesprávné použití je na vaše 
vlastní riziko. Pokud tento výrobek předáváte 
někomu jinému, předejte mu také tuto příručku.
Obsah uživatelské příručky se může změnit bez 
předchozího upozornění. Přečtěte si nejnovější 
uživatelskou příručku na našem webu.
Tento výrobek je určen k použití stávajícími kuřáky a 
vapery ve věku od 18 let. Kompatibilní tabákové náplně 
obsahují nikotin. Nikotin je návyková látka. Žádný 
tabákový výrobek není bezpečný či bezrizikový.
Tento výrobek by neměli používat:
• Nezletilé osoby, nekuřáci a nevapeři.
• Těhotné a kojící ženy.
• Osoby, které jsou ohroženy srdečním  
   onemocněním nebo mají vysoký krevní tlak.
Máte-li jakékoliv obavy ohledně svého zdravotního 
stavu nebo užíváte-li léky, poraďte se před použitím 
tohoto výrobku se svým lékařem. 
Kompatibilní tabákové náplně jsou vyrobeny z tabáku 
obsahujícího nikotin. Nikotin je návykový a může 
dočasně zvýšit tlak krve, tepovou frekvenci a 
dechovou frekvenci. Nikotin může rovněž způsobit 
ztrátu rovnováhy, bledost, nevolnost, bolest břicha, 
průjem, bolest hlavy, závratě, poruchy sluchu a zraku a 
slabost.
Kompatibilní tabákové náplně mohou obsahovat 
přísady, které  vedou u citlivých osob k alergickým 
reakcím, například k otoku obličeje, rtů, jazyka, dásní, 
krku nebo těla, problémům s dýcháním či sípání.
Pokud zaznamenáváte některou z výše uvedených 
nežádoucích reakcí nebo jinou nežádoucí reakci, 
přestaňte používat zařízení Ploom a další nikotinové 
výrobky a okamžitě se poraďte s lékařem. Přineste s 
sebou tento leták.

Varování označuje nebezpečné situace, které, 
pokud se jim nevyhnete, mohou mít za následek 
smrt nebo vážné zranění.
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení ani jeho spotřební 
   materiál, pokud se zdá, že ochrana 
   proti neoprávněné manipulaci byla narušena.
• Tento výrobek mohou používat dospělí kuřáci 
   a vapeři se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
   duševními schopnostmi nebo 

Nebezpečí označuje nebezpečné situace, které, 
pokud se jim nevyhnete, budou mít za následek 
smrt nebo vážné zranění.
• NEZAPOJUJTE ani neodpojujte AC adaptér 
   mokrýma rukama.
• NEPOUŽÍVEJTE a nenabíjejte výrobek ve vysoce 
   hořlavém nebo potenciálně výbušném prostředí, 
   například při použití lékařské kyslíkové masky, v 
   blízkosti hořlavých předmětů, prostředí nebo materiálů.

Nebezpečí

VarováníDůležité bezpečnostní 
informace
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Pokyny pro likvidaci

Upozornění označuje nebezpečné situace, 
které, pokud se jim nevyhnete, mohou mít za 
následek lehké nebo středně těžké zranění.
• NEPOUŽÍVEJTE zařízení 

Poznámka označuje potenciálně nebezpečné 
situace, které, pokud se jim nevyhnete, 
mohou mít za následek poškození majetku.
• Po použití zavřete posuvný kryt, aby se 
   do nahřívací komory nedostaly cizí látky. Zabraňte 
   vniknutí písku nebo prachu do zařízení.
• Odpojte USB kabel od zdroje napájení a 
   NENABÍJEJTE zařízení ze sítě, pokud má 
   být bouřka.
• Během nabíjení NEZAKRÝVEJTE zařízení, 
   USB kabel ani síťový adaptér.
• Magnety 

Upozornění

Poznámka

Toto zařízení obsahuje lithium-iontovou baterii, 
kterou nelze vyměnit. Nepokoušejte se baterii 
vyjmout nebo vyměnit.

 Tento symbol znamená, že elektrické a 
 elektronické zařízení nesmí být likvidováno 
 jako domovní odpad. Tento výrobek zlikvidujte 
 odděleně tak, že jej odevzdáte na určené 
 sběrné místo 
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Před prvním použitím 
je třeba zařízení nabít.

Připojte USB-C kabel 

Zařízení bude připraveno 

První použití 
zařízení Ploom auraNabíjecí zařízení

Ploom aura Model P40L
Jmenovitá kapacita  1 975 mAh
baterie  
Jmenovitá energie baterie  7,2 Wh
Typ baterie  Dobíjecí lithium-iontová baterie
Doba nabíjení  Přibližně 

Technické specifikace

Společnost JT International SA tímto prohlašuje, 
že rádiové zařízení typu Ploom aura vyhovuje 
směrnici 2014/53/EU. Úplný text EU prohlášení o 
shodě je 

Zákonné informace
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1 sec

1. Relace 
předehřívání 
začne, když linka 
LED zabliká 

Spuštění relace 
použití

Zařízení je připraveno 

Stiskněte a podržte 
tlačítko asi na 1 
sekundu; jedna 
dlouhá vibrace 

Odpojte USB-C kabel. Budete 
tak mít jistotu, že zařízení 
není 

Rychlé spuštění 
se zapnutou funkcí 

automatického startu

Rychlé spuštění 
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① ②

Co dělat, když 
se náplň nebo 
její část zasekne 

Linka LED 
bude relaci 
odpočítávat 
tak, že se bude 
pohybovat 
směrem 
dolů, dokud 
krátká vibrace 
neoznámí 
20 sekund 
do konce.

Po zavibrování 
začne linka 
LED blikat 
na znamení 
zbývajících 
20 sekund.

1. Zařízení poté 
jednou dlouhou 
vibrací oznámí 
konec relace.

2. Když vyjmete 
náplň 

Konec relace 
použití

Zaseknutá 
náplň
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1. Konec relace. 
Vyjměte náplň. 

2. Vložte novou 
náplň 

1. Tato funkce je 
dostupná po 
dokončení jedné 
relace použití. 
Vyjměte použitou 
náplň.

2. Po vyjmutí 
náplně zavřete 
posuvný kryt.

3. Otevřete posuvný 
kryt 

Trvalé používání 
pomocí tlačítka

Trvalé používání se 
zapnutou funkcí 

automatického startu
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Relace 
se přeruší:

1. Když se 
během 
nahřívání 
nebo 
předehřívání 
zavře 
posuvný 
kryt.

2. Po vložení 
USB-C 
kabelu 
(čímž se 
spustí režim 
nabíjení).

3. Při sejmutí 
předního 
panelu. 
Poznámka: 
Přední panel 
se sejme 
směrem 
zespodu – 
informace 

Stav baterie se zobrazí při otevření 
posuvného krytu, při jeho zavření po nahřívání 

Připojte USB-C kabel 

Přerušení relace Kontrola stavu baterie

Nabíjení baterie
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X2

X1

X1

①

②

X1

Chcete-li aktivovat režim nastavení zámku 
při nabíjení, zavřete posuvný kryt, dvakrát stiskněte 
tlačítko, znovu stiskněte 

Chcete-li zařízení odemknout pomocí gesta 
zámku, máte na každé zadání 2 sekundy. 
Zařízení při odemknutí zavibruje. Režim zámku 
je signalizován 

Automatický 
start je 
ve výchozím 
nastavení 
aktivován.
Chcete-li funkci 
automatického 
startu deaktivovat 
nebo aktivovat, 
připojte zařízení 
ke zdroji napájení. 
Zavřete posuvný 
kryt 

Funkce zámku

Funkce odemknutí

Funkce 
automatického startu

Stiskněte 2×, 
stiskněte znovu 

a podržte po 
dobu 3 sekund, 

dokud nezavibruje

Stiskněte 5× 
pro aktivaci 

nebo 
deaktivaci

Počkejte 
před 

deaktivací 
20 sekund

Stiskněte 2×, 
stiskněte znovu 

a podržte po 
dobu 3 sekund, 

dokud nezavibruje
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X10 5
secs

5
secs

Chyba teploty
Zařízení pětkrát zavibruje, 
což znamená, že jeho 
teplota je mimo normální 
provozní rozsah, který 
je od +5 do 

Signalizace 
chyby

Chyba 

Chyba – trvalá porucha
Červená kontrolka LED se 
rozsvítí na 5 sekund, což 
signalizuje chybu – trvalou 
poruchu. Signalizaci lze 
reprodukovat připojením 
USB-C kabelu.
Toto nelze opravit 
resetováním zařízení.

Chyba – není nasazen
přední panel
Linka LED se na 5 sekund 
rozsvítí, což znamená, 
že přední panel byl 
sejmut. Jedinou 
dostupnou funkcí je 
nabíjení. Po opětovném 
nasazení předního panelu 
se zobrazí stav baterie.

Tato chyba je také 
signalizována 

Signalizace 
chyby
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Resetování

1. Odstraňte 
přední panel.

2. Zařízení 
resetujete 
stisknutím 

Resetování zařízení

1. Před čištěním nahřívací 
komory vyhrazenou 
čisticí tyčinkou sejměte 
přední panel.

2. Novou čisticí tyčinku 
mírně navlhčete vodou.

3. Vsuňte vlhkou čisticí tyčinku 
do nahřívací komory 

Vyčistěte zařízení jednou měsíčně, popř. 
když máte pocit, že je nahřívací komora příliš 
těsná pro vložení tabákové náplně. Postupujte 
při tom podle následujících kroků.

Čištění

Odstraňte 
přední panel
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Kľúčové vlastnosti bez 
predného krytu:

Návod na použitie

LED dióda

LED pásik

Tlačidlo

Kovový krúžok 
na pripojenie 
predného krytu

Zahrievacia komora
Sem sa vkladá 
tabaková náplň.

Posuvný kryt
Otváranie a zatváranie 
zahrievacej komory.

LED dióda
Chybové hlásenie 
svieti na červeno, 
pripojenie Bluetooth 
svieti na modro.

LED pásik
Úroveň nabitia batérie, 
dĺžka zahrievania, 
dĺžka používania, 
stav nabitia atď.
Tlačidlová oblasť
Predný kryt
Pripojenie USB typu C

Vitajte vo svete Ploom aura

SK
Možná řešení

Zkontrolujte stav 
baterie; pokud je 
baterie vybitá nebo 
vůbec není zobrazena, 
zařízení dobijte.

Doporučujeme 
používat originální 
síťový adaptér Ploom 

Problém

Nezapíná se.

Nenabíjí se 
nebo se nabíjí 
pomalu.

Problémy s 
teplotou.

Nahřívání se 
automaticky 
nespustí.

Možná příčina

Nedostatečný 
výkon.

Poškozený 
síťový adaptér, 
kabel nebo 
zařízení.

Zařízení je 

Pokud výše uvedená řešení nefungují, je třeba zařízení resetovat. 
Pokud se výše uvedenými kroky technické problémy nevyřeší, 
obraťte se na náš tým Ploom Care, promluvte si 
s námi na 

Odstraňování problémů

Slovní známka 
a loga 
Bluetooth® jsou majetkem 
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Tieto bezpečnostné opatrenia a výstrahy nedokážu 
pokryť všetky eventuálne situácie, ktoré by mohli nastať.
Pri používaní alebo údržbe akéhokoľvek osobného 
elektrického výrobku buďte opatrní. Pred použitím 
výrobku, spotrebného materiálu a príslušenstva si 
pozorne prečítajte tieto bezpečnostné pokyny a 
varovania. Dokument uschovajte na budúce použitie.
Akékoľvek iné použitie alebo použitie v rozpore s 
pokynmi je na vaše riziko. Ak výrobok odovzdávate 
niekomu inému, odovzdajte mu aj tento návod na 
použitie. Obsah návodu na použitie sa môže zmeniť bez 
predchádzajúceho upozornenia. Najnovšiu verziu 
nájdete na našej webovej stránke. 
Výrobok je určený na používanie aktívnymi fajčiarmi a 
vapermi vo veku od 18 rokov. Kompatibilné tabakové 
náplne obsahujú nikotín. Nikotín je návyková látka. 
Žiadne tabakové výrobky nie sú bezpečné ani 
bezrizikové.
Tento výrobok nesmú používať neplnoleté osoby.
Tento výrobok by nemali používať:
• osoby, ktoré aktívne nefajčia a nevapujú,
• tehotné alebo dojčiace ženy,
• osoby s rizikom ochorenia srdca alebo s vysokým 
krvným tlakom.
Ak máte akékoľvek obavy týkajúce sa vášho 
zdravotného stavu alebo ak užívate lieky, pred použitím 
tohto výrobku sa poraďte so svojím lekárom.
Kompatibilné tabakové náplne sú vyrobené z tabaku, 
ktorý obsahuje nikotín. Nikotín je návykový a môže 
dočasne zvýšiť krvný tlak, srdcovú frekvenciu a 
frekvenciu dýchania. Nikotín môže tiež spôsobiť stratu 
rovnováhy, bledosť, nevoľnosť, bolesť brucha, hnačku, 
bolesť hlavy, závraty, poruchy sluchu a zraku a slabosť.
Kompatibilné tabakové náplne môžu obsahovať zložky, 
ktoré môžu u citlivých osôb vyvolať alergické reakcie, 
napríklad: opuch tváre, pier, jazyka, ďasien, hrdla alebo 
tela, ťažkosti 

Varovanie označuje rizikovú situáciu, ktorá ak nastane, 
môže mať za následok smrť alebo vážne zranenie.
• NEPOUŽÍVAJTE zariadenie ani jeho spotrebný 
   materiál, ak sa zdá, že bola porušená plomba chrániaca 
   proti neoprávnenej manipulácii.
• Výrobok môžu používať aj dospelí fajčiari a vaperi so 
   zníženými fyzickými, zmyslovými a mentálnymi 
   schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a 
   znalostí. Pred použitím musia byť poučení o 
   bezpečnom používaní zariadenia, aby pochopili 
   súvisiace riziká, prípadne musia byť pod dohľadom.
• Výrobok a jeho spotrebný materiál uchovávajte 
   mimo dosahu detí a domácich zvierat.
• Používajte len originálne tabakové náplne a 
   príslušenstvo určené na používanie s týmto zariadením.
• Výrobok NEPOUŽÍVAJTE, NENABÍJAJTE ani 
   NESKLADUJTE mimo teplotných rozsahov uvedených 
   v technických špecifikáciách návodu na použitie.
• Výrobok a jeho príslušenstvo sa môžu počas 
   bežného používania alebo nabíjania zahrievať. Ak je 
   zariadenie príliš horúce na dotyk, okamžite ho 
   PRESTAŇTE používať alebo nabíjať, odpojte USB kábel 
   typu C alebo sieťový adaptér zo zásuvky a kontaktujte 
   linku zákazníckej podpory. 
• Zariadenie, spotrebný materiál ani príslušenstvo 
   NEPOŠKODZUJTE, NEHÁDŽTE, NEDRVTE, 
   NEOHÝBAJTE, NEDEFORMUJTE, NEPERFORUJTE, 
   NESKARTUJTE, NEUMIESTŇUJTE DO MIKROVLNNEJ 
   RÚRY, NEFARBITE, ani doň NEVKLADAJTE cudzie 
   predmety.
• Zariadenie ani jeho príslušenstvo NEPOUŽÍVAJTE 
   a NENABÍJAJTE, ak ktorákoľvek z týchto položiek:
 - pracuje pochybným spôsobom,
 - zdá sa byť poškodená alebo rozbitá,
 - bola vystavená nadmernému teplu,
 - bola namočená alebo ponorená do akejkoľvek 
     kvapaliny.
• Výrobok NEPONECHÁVAJTE ani NENABÍJAJTE v 
   blízkosti zdrojov tepla, ako sú radiátory alebo kachle, 
   na priamom slnečnom svetle ani v automobile počas 
   horúceho dňa.
• Logo <III> umiestnené na tomto výrobku znamená, 
   že sa musí nabíjať pomocou bezpečného napájacieho 
   zdroja mimoriadne nízkeho napätia 5 V. Nabíjajte ho len 
   pomocou odporúčaného USB kábla 

Nebezpečenstvo označuje rizikovú situáciu, ktorá ak 
nastane, bude mať za následok smrť alebo vážne 
zranenie.
• Ak používate sieťový adaptér, pri zapájaní a odpájaní  
   sa ho NEDOTÝKAJTE mokrými rukami. 
• Výrobok NEPOUŽÍVAJTE ani NENABÍJAJTE vo 
   vysoko horľavej alebo potenciálne výbušnej atmosfére: 
   napríklad pri používaní kyslíkovej masky, v blízkosti 
   horľavých predmetov, prostredia alebo materiálov.

Nebezpečenstvo

VarovanieDôležité bezpečnostné 
informácie

Dôležité bezpečnostné 
informácie
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Pokyny na likvidáciu

Výstraha označuje rizikovú situáciu, ktorá ak 
nastane, môže mať za následok ľahké alebo 
stredne ťažké zranenie.
• NEPOUŽÍVAJTE zariadenie ani z neho neinhalujte, 
   ak nie sú všetky komponenty kompletne zostavené.
• Práve použité tabakové náplne môžu byť horúce. 
   Pred vhodnou likvidáciou ich nechajte vychladnúť 
   v popolníku v súlade s miestnymi predpismi.
• NEDOTÝKAJTE sa otvoru zahrievacej komory 
   bezprostredne po použití – môže byť horúci.
• Teplota aerosólu môže byť vysoká, ak sa zariadenie 
   používa 

Upozornenie označuje potenciálne rizikovú 
situáciu, ktorá ak nastane, môže mať za následok 
materiálne škody.
• Po použití zatvorte posuvný kryt, aby sa do 
   zahrievacej komory nedostali cudzie látky. Zabráňte 
   tomu, aby sa do zariadenia dostal piesok alebo prach.
• Ak sa blíži búrka, odpojte USB kábel od zdroja 
   a NENABÍJAJTE zariadenie zo siete.
• Zariadenie, USB kábel ani sieťový adaptér 
   počas nabíjania NEZAKRÝVAJTE.
• Magnety obsiahnuté v zariadení môžu poškodiť 
   predmety citlivé na magnetické polia, ako sú karty s 
   magnetickým prúžkom (napr. kreditné karty, hotelové 
   karty, darčekové karty) a mechanické náramkové 
   hodinky. Dodržiavajte minimálnu vzdialenosť 5 cm 
   od akýchkoľvek citlivých zariadení.
• Nefunkčné alebo poškodené zariadenie môže 
   obsahovať poškodenú alebo chybnú batériu. Takéto 
   zariadenie NEBERTE so sebou na palubu lietadla a 
   neposielajte ho, pokiaľ vás na to na základe špecifických 
   pokynov nevyzve zákaznícka podpora Ploom.

Výstraha

Upozornenie

Toto zariadenie obsahuje lítium-iónovú batériu, 
ktorá nie je vymeniteľná. Nepokúšajte sa odstrániť 
alebo vymeniť batériu.

 Tento symbol znamená, že elektrické a elektronické 
 zariadenie sa nesmie vyhadzovať do bežného 
 odpadu. Výrobok odovzdajte na zlikvidovanie 
 na zberné miesto na recykláciu. Pomôžete tak 
 predísť možným negatívnym dôsledkom na 
 životnom prostredí a ľudskom zdraví. Ďalšie 
 informácie nájdete v miestne platných predpisoch 
 alebo u prevádzkovateľa vašich miestnych 
 komunálnych služieb na likvidáciu odpadu.
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Pred prvým použitím 
musíte vaše 
zariadenie nabiť.

Do spodnej časti 
zariadenia zasuňte USB 
kábel typu C.

Zariadenie je pripravené 
na použitie, keď 
LED pásik 10-krát 
zabliká a zariadenie 
začne vibrovať.

Prvé použitie 
Ploom auraNabíjateľné zariadenie

Ploom aura Model P40L
Menovitá kapacita batérie 1 975 mAh
Menovitá energia batérie 7,2 Wh
Typ batérie  Nabíjateľná lítium-iónová batéria
Čas nabíjania (so sieťovým Približne 180 minút pre 20 
adaptérom Ploom) náplní a 90 minút pre 15 náplní
(Čas nabíjania a počet relácií sa môže zvýšiť alebo znížiť v 
závislosti od znehodnotenia batérie a prostredia, kde sa 
zariadenie používa.)
Menovité napätie  5 V 
Menovitý prúd  1,1 A
Vstupné rozhranie  USB (C)
Rozmery Približne  Š 24,2 mm × V 109,4 mm × 
 H 29,2 mm
Frekvenčné pásma, v 
ktorých zariadenie pracuje  2402 MHz - 2480 MHz
Maximálny výstupný výkon 1,58 mW
Teplotný rozsah
Prevádzka/Nabíjanie   Od 
+5 °C do 
35 °C 
Skladovanie   Od 
– 10°C 
do 45 °C 

SIEŤOVÝ ADAPTÉR
(predáva sa osobitne, nie je súčasťou tejto 
štartovacej súpravy)

Technické špecifikácie

Spoločnosť JT International SA týmto vyhlasuje, 
že rádiové zariadenie typu Ploom aura je v súlade 
so smernicou 2014/53/EÚ. Úplné znenie vyhlásenia 
o zhode je k dispozícii na tejto internetovej adrese: 
www.ploom.sk

Regulačné informácie
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①

②

③

X1

X2
1 sec

1. Zariadenie je 
pripravené, keď 
LED pásik bliká a 
zariadenie vibruje.

2. LED pásik bliká, 
čo signalizuje, 
že sa začal proces 
zahrievania. LED 
pásik odpočítava 
proces zahrievania 
blikaním v 
sekvencii 
smerom nahor.

3. 2 krátke vibrácie 
a blikanie LED 
pásika naznačujú, 
že proces 
zahrievania je 
dokončený.

Spustenie užívania

Zariadenie je pripravené na 
použitie, keď je LED pásik celý 
vysvietený a nebliká. V priebehu 
užívania nemanipulujte s 
posuvným krytom . Jemne 
vdychujte v dostatočnom 
časovom odstupe medzi 
jednotlivými vdychmi. Takýmto 
postupom docielite jemnejší 
zážitok z užívania. Stlačením 
tlačidlovej oblasti počas procesu 
zahrievania môžete zvoliť jednu z 
dvoch úrovní jasu LED diódy.

Stlačte a držte 
tlačidlo asi 
1 sekundu, kým 
nezacítite jednu 
dlhú vibráciu a 
nezačne blikať 
LED pásik, čo 
naznačuje, že sa 
spustilo zahrievanie.

Týmto spôsobom 
môžete spustiť 
svoje zariadenie 
s vypnutou aj so 
zapnutou funkciou 
automatického 
spustenia.

Tabakové náplne, 
ktoré už raz 
boli vložené 

Odpojením USB kábla typu 
C zabezpečte, že zariadenie 
nie je v režime nabíjania.

Otvorte posuvný kryt a 
vložte náplň. Po otvorení 
posuvného krytu sa na 
LED pásiku zobrazí stav 
nabitia batérie.

Poznámka: Ak náplň zasuniete 
príliš rýchlo alebo ju nezasuniete 
do cca 10 sekúnd, automatické 
spustenie ju nemusí 
zaznamenať.

Poznámka: Uistite sa, že ste 
náplň zasunuli správne. Vložte 
ju až po farebnú čiarku podľa 
znázornenia na obrázku. 
Nezatláčajte náplň hlbšie.

Rýchle spustenie so 
zapnutou funkciou 

automatického spustenia

Rýchle spustenie 
s vypnutou funkciou 

automatického spustenia
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① ②

Čo treba urobiť, 
keď sa náplň 
alebo jej časť 
zasekne v 
zahrievacej 
komore.

Zariadenie 
opäť zapnite 
a počkajte, 
kým sa zahreje. 
Pomocou 
dreveného 
špáradla náplň 
jemne pritlačte 
o stenu komory 
a uvoľnite ju. 
Postupujte 
opatrne, aby 
ste steny komory 
nepoškrabali 
alebo nepoškodili.

Zvyšky tabaku 
odstráňte 
čistiacimi 
tyčinkami alebo 
podobným 
nástrojom.

NEPOUŽÍVAJTE 
KOVOVÉ 
PREDMETY, 
MÔŽE TO BYŤ 
NEBEZPEČNÉ.

LED pásik 
odpočítava čas 
do skončenia 
užívania 
pohybom nadol. 
Keď do konca 
relácie zostáva 
20 sekúnd, 
zariadenie 
krátko zavibruje.

Po vibrácii 
začne LED 
pásik blikať, čo 
znamená, že 
sa začalo 
odpočítavať 
posledných 
20 sekúnd.

1. Na konci 
zariadenie vydá 
jednu dlhú 
vibráciu, ktorá 
označuje koniec 
užívania.

2. Odstráňte 
náplň a zavrite 
posuvný kryt . 
Zobrazí sa stav 
nabitia batérie.

Skončenie užívania Zaseknutie náplne
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1. Koniec užívania. 
Odstráňte 
použitú náplň. 

2. Vložte novú 
náplň a 
stlačte tlačidlo.

3. Stlačenie 
tlačidla aktivuje 
zariadenie, to 
zavibruje a 
začne zahrievať – 
pozri str. 54.

1. Táto funkcia je 
k dispozícii 
po skončení 
jedného užívania. 
Odstráňte 
použitú náplň.

2. Po odstránení 
zatvorte 
posuvný kryt.

3. Otvorte posuvný 
kryt a vložte 
novú náplň – 
pozri str. 54.

4. Zariadenie 
zavibruje a 
automaticky 
sa spustí 
zahrievanie.

Pokračovanie v 
používaní pomocou 

tlačidla

Pokračovanie v používaní 
so zapnutou funkciou 

automatického spustenia
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Užívanie je 
prerušené:

1. keď sa 
počas 
užívania 
alebo 
zahrievania 
zavrie 
posuvný 
kryt,

2. keď pripojíte 
k zariadeniu 
USB kábel 
typu C 
(spustí 
sa režim 
nabíjania),

3. keď 
odstránite 
predný kryt. 
Poznámka: 
Predný kryt 
sa sníma 
zdola – 
pozri str. 65 
s vysvetlením 
chybových 
hlásení 
(pozri 
hlásenie
Nie je 
pripojený 
predný 
kryt). 

Úroveň nabitia batérie sa zobrazí po otvorení 
posuvného krytu alebo ak je posuvný kryt 
zatvorený, po skončení zahrievania alebo po 

nasadení 
predného krytu.

1. LED pásik je 
vysvietený celý, 
keď je batéria 
nabitá na 

Pripojte k zariadeniu USB kábel typu C, po úplnom 
nabití LED pásik zabliká.

1. Počas 
nabíjania LED 
pásik bliká 
až do plného 
nabitia.

2. Po úplnom 
nabití batérie 
LED pásik 
zabliká 
dvakrát a 
vypne sa.

Poznámka: 
Počas nabíjania 
zariadenie nie 
je možné 
používať na 
vapovanie.

Prerušenie užívania Kontrola úrovne 
nabitia batérie

Nabíjanie batérie
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①

②
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Ak chcete aktivovať režim nastavenia zámku 
pri nabíjaní, zatvorte posuvný kryt, dvakrát stlačte 
tlačidlo, znova stlačte tlačidlo a podržte ho na 

3 sekundy, kým nezavibruje a LED 
pásik nebude blikať pomalšou 
rýchlosťou. Na nastavenie zámku sú

k dispozícii 
3 kombinácie 
polôh posuvného 
krytu a/alebo 
stlačení tlačidla 
(maximálne 10) a 
na ich nastavenie 
máte 20 sekúnd. 
Zariadenie 
zavibruje a 
LED pásik 
začne blikať, 
čím potvrdí 
nastavenie 
zámku.

Na odomknutie zariadenia použite svoju kombináciu 
zámku. Na jedno zadanie máte 2 sekundy. Po 
odomknutí zariadenie zavibruje. Režim uzamknutia 
počas používania signalizujú 2 vibrácie a dvojité 

bliknutie LED pásika.
Ak chcete deaktivovať funkciu 
uzamknutia pripojte zariadenie k 
zdroju napájania. Zatvorte posuvný 
kryt, dvakrát stlačte tlačidlo, znova ho 

stlačte a podržte 
3 sekundy, kým 
nezavibruje a 
nezobrazí sa LED 
pásik. Počkajte 
20 sekúnd, 
zariadenie začne 
vibrovať a po 
deaktivácii začne 
blikať LED pásik. 
Funkcia 
uzamknutia sa 
automaticky 
deaktivuje, keď 
sa vykoná reset 
zariadenia.

Automatické 
spustenie je 
prednastavené.
Ak chcete 
deaktivovať 
alebo aktivovať 
funkciu 
automatického 
spustenia, 
pripojte 
zariadenie k 
zdroju napájania. 
Zavrite posuvný 
kryt a 5-krát 
stlačte tlačidlo.

1.
Po deaktivácii 
automatického 
spustenia 
zariadenie raz 
zavibruje a LED 
pásik raz zabliká.

2.
Po aktivácii 
automatického 
spustenia 
zariadenie 
dvakrát zavibruje 
a LED pásik 
raz zabliká.

Funkcia uzamknutia

Funkcia odomknutia

Funkcia automatického 
spustenia

2× stlačte 
tlačidlo, znova ho 
stlačte podržte 

3 sekundy, 
kým nezačne 

vibrovať

2× stlačte 
tlačidlo, znova ho 
stlačte podržte 

3 sekundy, 
kým nezačne 

vibrovať
Počkajte 

20 sekúnd na 
deaktiváciu

5× stlačte na 
aktiváciu lebo 

deaktiváciu
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Teplota
Vaše zariadenie 5-krát 
zavibruje, čím signalizuje, 
že teplota zariadenia 
je mimo normálneho 
prevádzkového rozsahu, 
ktorý je od +5 °C 
do 35 °C.  

V režime teplotnej 
chyby zariadenie 5-krát 
zavibruje, ak sa ho 
pokúsite používať alebo 
nabíjať. Keď sa zariadenie 
vráti na normálnu 
prevádzkovú teplotu, dá 
sa opäť bežne používať.

Chybové hlásenie

Alarm (bežná chyba)
Keď sa vyskytne chyba 
alarmu, červená LED 
dióda blikne 10-krát 
vysokou rýchlosťou. Ak 
sa zariadenie pokúsite 
používať alebo nabíjať, 
keď je v režime chyby 
alarmu, červená LED 
dióda blikne 10-krát.

Chybu vyriešite 
resetovaním zariadenia. 
Ak sa túto chybu 
nepodarí odstrániť 
resetovaním zariadenia, 
kontaktujte linku 
zákazníckej podpory.

Trvalé zlyhanie
Ak sa červená LED 
dióda rozsvieti na 
5 sekúnd, signalizuje 
chybu trvalého 
zlyhania. Indikáciu 
možno reprodukovať 
pripojením USB 
kábla typu C.
Táto chyba sa nedá 
vyriešiť resetovaním 
zariadenia.

Chýba predný kryt
LED pásik sa rozsvieti na 
5 sekúnd, čo signalizuje, 
že bol odstránený 
predný kryt. Dostupná 
je len funkcia nabíjania. 
Po opätovnom nasadení 
predného krytu sa zobrazí 
úroveň nabitia batérie.

Táto chyba sa zobrazuje 
aj vtedy, keď predný kryt 
nie je správne nasadený, 
a možno ju vyriešiť jeho 
správnym nasadením. 
Ak sa predný kryt nedarí 
odpojiť, skúste použiť 
pásku atď.

Chybové hlásenie
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Resetovanie

1. Odstráňte 
predný kryt.

2. Zariadenie 
resetujete 
stlačením a 
podržaním 
tlačidla na 
5 sekúnd špicatým 
predmetom, 
napríklad hrotom 
guľôčkového 
pera.

3. Po zresetovaní 
LED pásik blikne 
10-krát vysokou 
rýchlosťou a 
zariadenie 
začne vibrovať.

Resetovanie zariadenia

1. Pred čistením zahrievacej 
komory pomocou 
čistiacej tyčinky odstráňte 
predný kryt.

2. Novú čistiacu tyčinku 
mierne navlhčite vodou.

3. Vložte navlhčenú čistiacu 
tyčinku dovnútra komory 
a jemne vyčistite jej vnútorné 
steny, aby ste odstránili 
všetky zvyšky, pričom venujte 
osobitnú pozornosť oblastiam 
okolo posuvného krytu a 
dvom výčnelkom 10 mm 
od horného okraja komory.

4. Odstráňte zvyškovú vlhkosť 
zo zahrievacej komory. Pripojte 
predný kryt, otvorte posuvný 
kryt a začnite režim užívania bez 
vloženia tabakovej náplne.

Zariadenie čistite podľa nižšie uvedeného postupu 
raz za mesiac alebo keď máte pocit, že je v 
zahrievacej komore príliš málo miesta na vloženie 
tabakovej náplne.

Čistenie

Odstráňte 
predný kryt
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Key features with the front panel o�:

Welcome to Ploom aura

User guide

LED dot

LED line

Button

Front panel
attachment
metal discs

Oven aperture
Tobacco stick 
inserted here.
Slider
Opening & closing 
of oven.
LED dot
Error message in 
red, Bluetooth 
connection in blue.
LED line 
Battery levels, 
heating time, vaping 
time, charging 
status etc.
Button area
Front panel
USB-C connection

EN

Možné riešenia

Skontrolujte úroveň 
nabitia batérie. 
Ak je úroveň nabitia 
batérie príliš nízka alebo 
sa vôbec nezobrazuje, 
zariadenie nabite.

Odporúčame, aby ste 
používali originálny 
sieťový adaptér Ploom 
s originálnym USB 
káblom typu C. Pokiaľ 
je niektoré z týchto 
dvoch príslušenstiev 
poškodené, pozri 
stranu 49 „Varovanie“.

 
Ak sa nachádzate 
v prostredí s teplotou 
nad 

Problém

Zariadenie sa 
nezapína.

Zariadenie sa 
nenabíja alebo sa 
nabíja pomaly.

Nepodarilo 
sa vyriešiť 
chybu teploty.

Zahrievanie 
sa automaticky 
nespustí.

Možný problém

Nedostatočný 
výkon.

Poškodený 
sieťový adaptér, 
kábel alebo 
zariadenie.

Zariadenie sa 
nachádzalo v 
prostredí s 
teplotou nad 

Ak vyššie uvedené riešenie nefunguje, zariadenie by ste mali 
resetovať. Ak vyššie uvedené kroky nevyriešia technické 
problémy, kontaktujte náš tím zákazníckej podpory Ploom, 
zavolajte nám na 0800 500 850 alebo s nami četujte na ploom.sk.

Odstraňovanie 
prevádzkových problémov

Slovná značka a logá Bluetooth® sú vlastníctvom spoločnosti 
Bluetooth SIG, Inc., a akékoľvek použitie týchto značiek 
spoločnosťou JT International SA je založené na licencii.
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These safety precautions and warnings cannot 
cover all possible situations that could occur.
Take care when using or maintaining any personal 
electrical product. Read these safety instructions 
and warnings carefully before using your product, 
the consumables and accessories. Retain this 
document for future use. 
Any di
erent use or misuse is at your own risk. If 
you transfer this product to someone else, please 
transfer this guide too.
The content of the user guide is subject to change 
without notice. Please see the latest user guide on 
our website.
This product is intended for use by existing smokers 
and vapers aged 18 and over. The compatible tobacco 
sticks contain nicotine. Nicotine is an addictive 
substance. No tobacco products are safe or risk-free.
This product should not be used by:
• Minors, non-smokers and non-vapers.
• Pregnant or breast-feeding women.
• Persons who are at risk of heart disease or high  
 blood pressure.
If you have any concerns regarding your health 
condition or are on medication, consult your doctor 
before using this product.
The compatible tobacco sticks are made from tobacco 
which contains nicotine. Nicotine is addictive and may 
temporarily increase blood pressure, heart rate and 
breathing frequency. Nicotine may also cause loss 
of balance, pallor, nausea, abdominal pain, diarrhea, 
headache, dizziness, disturbed hearing and vision, 
and weakness.
The compatible tobacco sticks may contain 
ingredients that can cause allergic reactions in 
sensitive persons, for example, swelling of the face, 
lips, tongue, gums, throat or body, di�culty 
breathing or wheezing.
Discontinue using Ploom and other nicotine 
products and immediately consult your doctor if 
you experience any of the above or other adverse
reactions. Bring this leaflet with you.

• This device contains a lithium-ion battery that is 
 non-replaceable.
• DO NOT attempt to open, service, repair or modify 
 the device or accessories. Your product and its 
 accessories contain no user-serviceable parts.
•DO NOT throw your product or consumables 
 into fire.
• DO NOT use, touch with bare hands or charge 
 the device if the battery appears to be leaking. If 
 the liquid is swallowed, immediately call a doctor. 
 Rinse mouth with plenty of water. In case of 
 contact with skin, wash hands with plenty of 
 soap and water and DO NOT touch eyes. If the 
 liquid comes in contact with eyes immediately 
 wash with plenty of water. Seek medical advice if 
 irritation develops or continues.
• Keep the device, the consumables and its 
 accessories out of reach of children and pets. 
 CHOKING HAZARD. The product contains small 
 parts that may cause injury or potential choking 
 hazard for children and pets.
• Unplug the device before cleaning.

Warning indicates a hazardous situation which, 
if not avoided, could result in death or serious 
injury.
• DO NOT use your device or its consumables if the 
 anti-tamper seal appears to have been broken.
• This product can be used by adult smokers and 
 vapers with reduced physical, sensory or 
 mental, capability or lack of experience and 
 knowledge. Before use, they must be given 
 instruction or supervision in safe use of the
 appliance to understand the hazards involved.
• Keep the product and its consumables out of 
 reach and sight of children and pets.
• Use only genuine tobacco sticks and accessories 
 intended for use with this device.
• DO NOT use, charge or store the product 
 outside the temperature ranges provided in the 
 technical specifications of this user guide.
• The device and accessories may become warm 
 during normal use or charging. STOP using or 
 charging your device and unplug the USB-C 
 cable and wall adaptor from the wall socket 
 immediately if it becomes too hot to touch, 
 please contact the Customer Service Helpline in 
 the country where you purchased this product.
• DO NOT damage, drop, crush, bend, deform, 
 puncture, shred, microwave, paint or insert
 foreign objects into your device, consumables
 or accessories.
• DO NOT use or charge your device or 
 its accessories if any of them:
 - operate in an erratic manner.
 - appear damaged or broken.
 - have been exposed to excessive heat.
 - become wet or have been immersed in any liquid.
• DO NOT leave or charge the product near heat 
 sources such as radiators or stoves, in direct 
 sunlight or inside a vehicle on a hot day.
• The logo <III> a�xed to this product means it 
 must be charged using a Safety Extra Low 
 Voltage power source of 5V. Charge only with 
 the dedicated USB cable and a compatible 
 wall adaptor (5V DC, 3A, compliant with USB 
 Type-C® standard). Charging time may be 
 extended with an incompatible wall adaptor. 
 Read the danger section of this document and 
 the safety instructions provided with your wall 
 adaptor carefully.
• DO NOT charge your device outdoors. The 
 charging interface (wall adaptor, USB-C cable)
 is designed for INDOOR USE ONLY.

Danger indicates a hazardous situation which, if 
not avoided, will result in death or serious injury.
• If you use a wall adaptor, DO NOT plug or 
 unplug it with wet hands.
• DO NOT use or charge your device in highly 
 flammable or potentially explosive atmosphere; 
 such as when using medical oxygen mask, near 
 inflammable items, environments or materials.

Danger

WarningImportant safety information
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Disposal instructions

• DO NOT clean during charging and heating up. 
• DO let the device cool before cleaning it.
• DO clean the outside of the device and its 
 accessories regularly with a soft dry cloth to 
 remove any moisture or dirt. DO NOT use washing 
 liquid or any type of solvent, such as alcohol or 
 benzine, which may damage the finish. DO NOT 
 use sprays or aerosols with flammable gas.
• DO NOT clean your device with anything 
 other than the recommended cleaning sticks.
• Remove the front panel before cleaning 
 the oven with a dedicated cleaning stick.
• DO NOT touch the tip of the cleaning stick 
 after cleaning - it may be hot.

Caution indicates a hazardous situation which, if 
not avoided, may result in minor or moderate injury.
• DO NOT use or inhale from your device if all 
 components are not fully assembled.
• Recently used tobacco sticks may be hot. Allow 
 them to cool in an ashtray before appropriate 
 disposal, in line with local regulations.
• DO NOT touch the oven opening immediately 
 after use - it can be hot.
• The temperature of the aerosol may be hot if 
 the device is used in a very hot and humid 
 environment.
• DO NOT smoke or reuse the tobacco sticks.
• Ensure that the device, the USB cable and the used 
 wall adaptor are firmly connected when charging.
• DO NOT leave the device charging unattended for 
 a prolonged period. Unplug USB cable and the 
 used wall adaptor after completion of charging.
• Pull out the USB cable by the plugs for 
 disconnection.
• Your device contains magnets. They may 
 interfere with medical devices, such as 
 pacemakers and implantable defibrillators. 
 Please keep a minimum distance of 15 cm from 
 any sensitive implanted medical devices.
• Store your device, the consumables and 
 accessories in a clean, dry place.

Notice indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, may result in 
property damage.
• Close slider after use to prevent foreign 
 substances from getting into the oven. Avoid 
 getting sand or dust into the device.
• Unplug the USB cable from the power source 
 and DO NOT charge the device from the mains 
 if there is going to be a thunderstorm.
• DO NOT cover the device, the USB cable and 
 the wall adaptor during charging.
• The magnets in your device may damage items 
 sensitive to magnetic fields, such as magnetic 
 strip cards (e.g. credit cards, hotel key cards, gift
 cards and mechanical watches). Please keep a 
 minimum distance of 5 cm from any sensitive 
 equipment.
• A malfunctioning or damaged device may contain 
 a damaged or defective battery. DO NOT bring 
 such a device on an airplane and do not ship it 
 unless instructed to do so by the Ploom customer 
 service.

• This device contains a lithium-ion battery that is 
 non-replaceable.
• DO NOT attempt to open, service, repair or modify 
 the device or accessories. Your product and its 
 accessories contain no user-serviceable parts.
•DO NOT throw your product or consumables 
 into fire.
• DO NOT use, touch with bare hands or charge 
 the device if the battery appears to be leaking. If 
 the liquid is swallowed, immediately call a doctor. 
 Rinse mouth with plenty of water. In case of 
 contact with skin, wash hands with plenty of 
 soap and water and DO NOT touch eyes. If the 
 liquid comes in contact with eyes immediately 
 wash with plenty of water. Seek medical advice if 
 irritation develops or continues.
• Keep the device, the consumables and its 
 accessories out of reach of children and pets. 
 CHOKING HAZARD. The product contains small 
 parts that may cause injury or potential choking 
 hazard for children and pets.
• Unplug the device before cleaning.

Caution

Notice

This device contains a non-replaceable Lithium-ion 
battery. Do not attempt to remove or replace the 
battery.

 This symbol means that electrical and  
 electronic equipment must not be disposed
 of as household waste. Discard this product  
 separately by taking it to an established  
 collection point for recycling. You will help  
 prevent potential negative consequences for  
 the environment and human health. For more  
 information, please check local regulations or  
 contact your municipal waste disposal service. 
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Before using your device
for the first time it must 
be charged.

Connect the USB-C cable 
to the base of your device.

Your device is ready for 
use when the LED line 
blinks 10 times and 
simultaneously vibrates.

Using your Ploom aura
for the first timeRechargeable device

Ploom aura Model P40L
Battery rated capacity 1,975 mAh
Battery rated energy 7.2 Wh
Battery type Rechargeable Lithium-ion battery
Charging time Approx. 180 minutes for 20 sticks
 and 90 minutes for 15 sticks.
(Charging time and number of use sessions may increase
or decrease depending on battery deterioration and
usage environment)
Rated voltage 5 V 
Rated current 1.1 A
Input terminal USB (C) Port
Dimensions Approx. W 24.2 mm × 
 H 109.4 mm × D 29.2 mm
Frequency bands in which 
the equipment operates 2402 MHz - 2480 MHz
Maximum output power 1.58 mW
Temperature range guidance
Operating / Charging +5°C to 35°C 
Storing -10°C to 45°C 
Wall adaptor
(sold separately, not included within this starter kit)
Rated Input AC 100 - 240 V, 50/60 Hz, 0.45 A
Rated output DC 5 V, 3.0 A

Technical specifications

Hereby, JT International SA declares that 
the radio equipment type Ploom aura is 
in compliance with the directive 2014/53/EU. 
The full text of the EU declaration of conformity 
is available at the following internet address: 
www.ploom.com 

Regulatory information
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X2
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1. Pre-heating 
session starts 
when the LED 
line is blinking 
and your device 
vibrates.

2. The LED line 
blinks to indicate
pre-heating is
in progress.
The LED line will 
countdown the 
pre-heating 
progress, by 
blinking and 
moving upwards.

3. 2 short vibrations 
and the LED line 
blinking indicates 
the pre-heating 
process is 
complete.

Usage session starts

Your device is ready for use 
when the LED line is on 
constantly.
Do not move the slider during 
the usage session.
Inhale gently and leave 
su�cient time between 
individual pu
s, this typically 
leads to a smoother experience.
Press button area during 
pre-heating process to
change LED line brightness 
between 2 levels.

Press and hold 
the button for 
approx. 1 second, 
one long vibration 
and the LED line 
blinking indicate 
the start of 
the pre-heating 
of your device.

You can start your 
device this way 
in both auto 
start and auto 
start function 
o
 modes.

Do not reuse 
sticks that 
have already 
been inserted 
and heated..

Ensure your device is not in 
charging mode by removing 
the USB-C cable.

Open the slider and insert the 
stick. When you open the 
slider, the battery level is 
indicated on the LED line.

Note: If the stick is inserted 
too quickly or not within 
approx. 10 seconds, auto start 
could miss the stick 
detection.

Note: To ensure that the stick 
is correctly put in, insert the 
stick until the colored line is 
positioned as shown in the 
image. Do not push in further.

Quick start with
auto start function on

Quick start with
auto start function o�
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① ②

What to do 
if a stick or 
part of a stick 
gets stuck 
in the oven.

Turn your 
device on 
again and wait 
for it to stop 
heating. Using 
a wooden 
toothpick, ease 
the stick out 
carefully by 
pressing it 
against the 
oven, try not
to scratch or 
damage the 
inside.

Remove any 
remaining 
tobacco debris 
with a cleaning 
stick or a 
similar tool.

DO NOT USE 
METALLIC 
OBJECTS AS 
THIS CAN BE 
DANGEROUS.

The LED line 
will countdown 
the session
by moving 
downwards,  
until a short 
vibration 
indicates 20 
seconds left.

After the 
vibration, the 
LED line will 
start blinking 
to indicate 20 
seconds left.

1. Your device 
will then give 
one long 
vibration to 
indicate 
the end of 
the session.

2. Remove the 
stick and close 
the slider, 
the battery 
level will then 
be indicated.

Usage session ends Stick jam
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1. End of session. 
Remove the 
stick.

2. Insert a new 
stick and press 
the button.

3. Pressing the 
button activates 
your device 
which will 
vibrate and start 
heating - refer 
to page 76.

1. This function is 
available after 
completion 
of one usage 
session. Remove 
the used stick.

2. After removal 
of the stick, 
close the slider.

3. Open the slider 
and insert a 
new stick - refer 
to page 76.

4. Your device will 
vibrate and the 
heating will start 
automatically.

Continuous use using
the button

Continuous use with
auto start function on
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A session is 
interrupted:

1. When the 
slider is 
closed 
during 
heating
or pre-
heating.

2. When the 
USB-C 
cable is 
inserted
(this
starts the 
charging 
mode).

3. When 
removing 
the front 
panel. 
Note: The 
front panel 
is removed 
from the 
bottom - 
refer to 
page 87 for 
the error 
information  
(see the
No front 
panel 
attached 
error 
section). 

The battery level is displayed when the slider 
is opened, when the slider is closed after 
heating or when the front panel is attached.

1. The LED line
is lit when the 
battery is
at 100%.

2. When one 
session is 
left, the LED 
line will 
blink 3 times.

3. If there is
not su�cient 
battery 
charge, the 
LED line will 
blink 4 times.

Connect the USB-C cable to your device, the 
LED line will blink when fully charged.

1. During 
charging,
the LED line 
blinks until 
fully charged.

2. When the 
battery is 
fully charged, 
the LED line 
blinks twice 
and turns o
.

Note: You 
cannot use 
your device to 
vape during 
charging.

Interrupting a session Checking the battery level

Charging the battery
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Press X2,
press again
then hold

for 3 seconds
until vibration

Wait 20
seconds to
deactivate

Press X5
to activate

or deactivate

X2

X1

X1

①

②

Press X2,
press again
then hold

for 3 seconds
until vibration

X1

To activate the lock set mode when charging, close 
the slider, press the button twice, press again and 
hold the button for 3 seconds until it vibrates and the 

LED line blinks at a slower speed. 
To set your lock pattern there are 3 

combinations of 
slider positions 
and/or button 
presses available 
(10 maximum), 
and you have 
20 seconds 
to set them. 
Your device 
will vibrate and 
the LED line 
will blink to 
confirm the lock 
has been set.

To unlock your device use your lock pattern, 
you have 2 seconds per input. Your device will 
vibrate when unlocked. Lock mode is indicated 
by 2 vibrations and the LED line blinking twice 

when in use.
To deactivate the lock function 
connect your device to a power 
source. Close the slider, press the 

button twice, 
press again and 
hold for 3 
seconds until it 
vibrates and 
the LED line 
appears. Wait 
20 seconds, 
your device will 
vibrate and the 
LED line will 
blink when 
deactivated. 
The lock function 
is automatically 
deactivated when 
a device reset is 
performed.

Auto start is 
activated by 
default.
To deactivate 
or activate the 
auto start 
function, 
connect your 
device to a 
power source. 
Close the slider 
and press the 
button 5 times.

1.
When
auto start is 
deactivated 
your device 
will vibrate 
once and the 
LED line will 
blink once.

2.
When
auto start is 
activated your 
device will 
vibrate twice 
and the LED 
line will blink 
once.

Lock function

Unlock function

Auto start function



86 87

X5

X10 5
secs

5
secs

Temperature error
Your device vibrates 
5 times to indicate the 
device temperature 
is outside the normal 
operating range which 
is from +5°C to 35°C. 

Whilst in temperature 
error mode, your device 
will vibrate 5 times if 
you attempt to use 
or charge it. Normal 
usage is available once 
your device returns 
to normal operating 
temperature.

Error indication

Alarm error
(normal error) 
The red LED dot blinks 
10 times at high speed 
when an alarm error 
occurs. Whilst in alarm 
error mode, the red 
LED dot will blink 10 
times if you attempt to 
use or charge it.

Reset your device to 
resolve the error. 
Contact the Customer 
Support team if this 
error cannot be 
resolved by resetting 
your device.

Permanent failure error
The red LED dot comes 
on for 5 seconds to 
indicate a permanent 
failure error. The 
indication can 
be reproduced by 
connecting the 
USB-C cable.
This cannot be fixed by 
resetting your device.

No front panel 
attached error
The LED line comes on 
for 5 seconds to 
indicate the front panel 
has been removed. The 
only function available 
is charging. The battery 
level is indicated when 
the front panel is 
re-attached.

This error is also 
indicated when the 
front panel is not 
properly attached, and 
can be resolved by 
attaching it correctly. 

If it is di�cult to 
remove the front panel, 
try using tape etc. 

Error indication
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Reset

1. Remove the 
front panel.

2. Press and hold 
the button for 5 
seconds with a 
pointed object 
such as the tip 
of a ballpoint 
pen to reset 
your device.

3. . When your 
device is reset, 
the LED line 
blinks 10 times 
at high speed 
and your device 
will vibrate.

Device reset

1. Remove the front panel 
before cleaning the oven with 
a dedicated cleaning stick.

2. Slightly moisten a new 
cleaning stick with water.

3. Insert the moist cleaning stick 
inside of the oven and gently 
scrub the inner surface to 
remove any residue, paying 
particular attention to the 
areas around the slider and 
the two protruding parts 
10mm down from the top 
edge of the oven.

4. Remove the remaining 
moisture from the oven. 
Re-attach the front panel, 
open the slider and start 
a usage session without 
inserting a tobacco stick.

Clean your device once a month or when you 
feel the oven is too tight to insert the 
tobacco stick by following the steps below.

Cleaning
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Possible solutions

Check battery levels, 
if battery level is too 
low or not displayed 
at all, charge device.

It is recommended 
to use the original 
Ploom wall adaptor 
and USB-C cable. If 
at least one of the 
two accessories is 
damaged, please 
refer to page 71
‘Warning’.
 
Move device to a 
cooler place if you 
are in an environ-
ment above 35°C or 
move to a warmer 
place if you are in an 
environment below 
5°C. Then allow time 
for the device to 
cool down/warm up.

Check the auto start 
function setting.

Trouble

Not starting 
up. 

Not charging
or slow 
charging.

Temperature 
error not 
solved.

Heating does 
not start
automatically.

Possible issue

Not enough 
power.

Damaged wall 
adaptor, cable
or device. 

Device has 
been in an 
environment 
above 35°C or 
below 5°C.

Auto start 
function is
OFF.

If solutions above do not work, device should be 
reset. If above steps do not solve technical issues 
- please contact the Customer Service Helpline 
in the country where you purchased this product.

Operation trouble shooting

The Bluetooth® word mark and logos are owned 
by the Bluetooth SIG, Inc. and any use of such 
marks by JT International SA is under license.
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CZ
SK
EN

HU: 06 80 980 036
CZ: 800 88 55 22

SK: 0800 500 850

ploom.hu
ploom.cz
ploom.sk

Děkujeme 

Köszönjük! Ďakujeme!

Thank you

kapcsolat@ploom.hu
kontakt@ploom.cz
kontakt@ploom.sk

HU
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